VILJA OJA (Tallinn)

WORDS FOR FLAX IN THE FINNIC LANGUAGES*

About the 3rd millennium BC the ancient inhabitants of the present-day
Finnic area began to change from the habitual "deerskin” into woven cloth-
ing. The primitive cloth was made of wool and nettle, which was the most
important fibre of the times (Kurrik 1938 : XVI). About the first millennium
BC nettle was gradually replaced by flax. According to archaeological
results the earliest fragments of bone hackles and swingles discovered in
the Estonian territory also date from that period.

In Estonian, Votic and Livonian flax is called /ina! (in Estonian dialects
also lind, lena, or lona). Most likely the word has been mediated into the
southern Finnic dialects by the Baltic tribes together with the fibre crop,
cf. Latvian lini, Lithuanian linai, Prussian lynno (Ariste 1955 : 200). Those
words, in turn, have been associated with the ancient Russian word /ini,
cf. Russian sén 'flax’ (EEW 1316).

The northern Finnic dialects use a Germanic loanword /iina originat-
ing in the same Indo-European stem and occurring in Finnish and Izho-
rian liin(a), Gen. liinan, Karelian liina, [iin(a), Lude [iine, Olonets [7inlu,
-0, North-Veps lijn, South- and Middle Veps lin (-ii- > -i), Gen. -an —
cf. Old Norse, lin, Norwegian and Modern Swedish [/in ’flax, linen cloth;
headkerchief’ (SSA 2 : 74). However, although the liina-stem is widespread
almost everywhere in Northern Finnic languages, it does not denote the
flax plant anywhere except in a narrow area in Varsinaissuomi and Varm-
land dialect, in which it can be considered a Swedish influence (see Map 1).

Throughout the northern Finnic languages and part of the Votic area
(Western dialects and Kukkusi — Posti 1980 : 360; VKS 4 : 202) the flax
plant is referred to by terms originating in the same root as the literary
Finnish pellava. In the Finnish dialects we can meet the terms pellava,
pellalvas, -ves, pellova, pellovain(en), pellovas, pellain(en), pellavaittiin,
pelva(a)s; in Izhorian and Votic pellavaz, pellovaz; in Karelian pellava(s),
pelvals, -s, -z; in Veps poulvaz, piiulvaz (pii,az), Gen. -han, poolvdz, Gen.
-han.

* This study has been supported by ETF grant no. 4193.

1 The article is based on the dialect material collected by local dialectologists for
the “Atlas Linguarum Fennicarum” (ALFE), which is supposed to reflect the usage
of the 1920s—1940s.
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Etymologically the Finnic pellava-family has been associated with the
Ob Ugrian terms for other fibre plants, like the Vogul polna, panla, ponla,
ponal "hemp’ and Khanty polon, puton 'hemp; nettle’. The phonetic differ-
ence, however, discredits their common origin (SKES 514—515; SSA 2 :
333). According to Paul Ariste pellava seems to be an ancient genuine
Finnic word, which leads to the conclusion that the local inhabitants may
have known a fibre plant even before developing any closer contacts with
the Baltic tribes, so that the new crop acquired the old name of the fibre
plant prevalent before flax was introduced (Ariste 1955 : 200). Consider-
ing the ancient and widespread character of the stem, one could even sus-
pect a Proto-Indo-European substratum, i.e. a word used by the earliest,
non-Finno-Ugric inhabitants of the Finnic area (cf. Latin pellis, Greek mélog,
"hide, skin’; Middle Low German pels (> Danish, Swedish pels) ’fur’; Russ-
ian nenewna ’shroud’, neaérka, dial. neavkxa ’baby’s napkin’ etc.).

Flax does not prosper either on sands or on heavy gley soils. As for
nutrients, the soil need not be very rich, though. Although in Finland flax
has once been grown even as far North as Rovaniemi, Ii, and Kemi (18th
century), the traditional area for flax cultivation has been the southern and
middle part of the country, centered in Hame, Savo and south-eastern Fin-
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Map 2

% sinew (fendo)

o

land, and around Olonets in Karelia (Virrankoski 1963 : 21, 27). Through-

out the Finnic territory the term for the

flax plant is also used to refer to

raw flax, fully or half-processed fibre, and in Finnish also to linen cloth.
As half-processed fibre as well as thread and cloth were imported further
to the north, the dialect usage of the term also reaches further north than

the area where flax was cultivated.

Beside flax, pellava is used to denote sinew in Karelian and eastern
Finnish dialects (see Map 2). In the Finnish dialects the term mostly denotes
the cervical sinew of a farm animal (neat, horse, sheep) as well as a fibrous

tough spot in meat. In Karelian dialects

the word also refers to the sinews

of human limbs, e.g. Nekkula-Riibuskala pelvaz leikkavui, kdzi heitti

d'iestvuitsendan ’a sinew was severed,

the hand was disabled’. In the

Karelian language we meet such compound words as jalgu-, kdzi-,
sormilpelvaz ’leg, arm and finger tendon’ (KKS IV 196). The use of the
noun for sinew is too widespread to be labelled either just as occasional

or local figurative.

The use of pellava (or variants) for two rather different notions — flax

and sinew — leads one to look around

for a common semantic denomi-

nator for the two, which could be a strong, yet flexible material. An alleged

1*
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association between the visual aspects of a tough tendon and a fibre plant
does not look creditable to me.

This leads us to ask what is the function of the Germanic loanword
liina in those areas where flax is called pellava? In the eastern Finnic areas
it means "hemp’ (Cannabis sativa) (Map 3), which is another essential fibre
plant of old. To the west and south of that area the hemp plant is referred
to by terms originating in the same Indo-European stem as the Latin word.
As for the situation in Finnish dialects, hamppu occurs mainly in the western
part of the country, while examples are also found in the southern and
western parts of the Central Finnish dialect and the dialects of Kainuu
and Varmland (SMS 1I 681). In Livonian we meet such phonetic variants
as kanip, kanip3z, in Salatsi kanep (Kettunen 1938 : 105), in Estonian dialects
we find kanep, kan(n)ep, kanep, kanop, kanemp (EMS II 653). The western
Votic villages use kaneppi, kanoppi (Jogopera); kaniva, kanivo (-n-), karevo,
(-n-) and in Kukkusi kaneppi (Posti 1980 : 127; VKS 2 : 70, 73).

According to etymological dictionaries the Finnish hamppu is a Scandi-
navian loanword (< Swedish and Old Swedish hampa < Germanic *hanap-),
whereas the Estonian and Livonian kanep-words has lain via the Baltic
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languages (cf. Latvian kanepe, kanipe, kanupe etc.; Lithuanian kandapeés;
Old Prussian konapios). The Izhorian kaneppi, however, has been borrowed
from the Estonian language (SKES 54; SSA 1 : 136). According to Lembit
Vaba the Estonian and Livonian words are Latvian loans and beside Izho-
rians the Votes have also got their term for hemp from the Estonian lan-
guage (Vaba 1997 : 80). This point is confirmed by the dialectal distribu-
tion of the Latvian variants: in Kurland we find kanepe, kanipe, kanipis;
while in this part of the Vidzeme dialect area, which lies closer to Esto-
nia, the prevalent form is kanepe (kanipe and kanupe occur more seldom)
(LVDA 374, Map 43).

The main uses for hemp fibre have been rope, cord, fishing nets, sails
etc., as hemp (particularly when wet) is much more durable than linen. In
the Finnish part of Karelia and in Savo hempen cloth has been used to
make bedsheets, towels, working clothes, sometimes even neckerchiefs and
aprons. Hemp plants are easier to grow than flax, as no weeding is nec-
essary. As hemp is also less tender than flax, the former can be grown
further to the north and so the area of hemp cultivation reaches up to the
southern bounder of Lapland (Virrankoski 1963 : 125, 129).

In the dialect areas of Northern Ostrobothnia and Kainuu in Finland,
mainly in the basin of Oulujoki liina stands for the cambium of conifers
(pine and spruce) (see Map 3). More likely than not, the term refers to the
upper fibrous bast layer. The motivation of the term might be seen in the
outer looks as well as the uses of cambium. If the latter is true, it indi-
cates that coniferous bast has been used in a means of tying or fastening,
in carrying straps, or in various woven commodities. A comparative look
at Maps 3 and 1 reveals that /iina in the sense of ‘cambium’ is known far-
ther north than the words for flax. In the dialect areas of Northern Ostro-
bothnia and Kainuu the flax plant (pellava) has been mentioned in just
five subdialects. It would be logical to suppose that the name of the linen
material as well as linen products imported from the west by water was
transferred to their local equivalents. In the years 1809—1865 the north-
ern boundary of flax cultivation ran about the Kalajoki—Valtimo line (see
the map in Virrankoski 1963 : 29). If the local name for cambium has been
inspired by hemp fibre, it could be assumed to be the remnant of an ear-
lier term for hemp, which was later replaced by hamppu as a newer loan.
The map, at least, does not exclude such a possibility.

From the semantic point of view there is a partly overlap between [ii-
na and /ina. In the northern and western Finnish areas, where liina does
not mean "hemp’, it is the common name for plain-woven (usually white)
linen, half-linen, or cotton cloth. (Cotton is a relatively new material here,
having not become competitive with linen before the mid-19th century —
Virrankoski 1963 : 136 ff.). In addition, the word is used in terms for various
commodities that have once been made of a cloth of vegetative origin. In
those terms the objects are specified by an attributive component to show
the function and added to l/iina as the basic component, e.g. pyyheliina
‘towel’ (pyyhkid 'to wipe’), nendliina 'pocket handkerchief’ (nend 'nose’),
esiliina (Pusula, Hattula, Maaninka efuliina SMS II 187) ’apron’ (esi-, etu-
‘front’). The Votic name polviliina, ~ -lina (polvi- "of knees’) for an apron
belonging to the folk costume is likely to bear some traces of Finnish
influence. The word /iini 'linen cloth’ written down from the Viru-Nigula
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subdialect of the Estonian North-Eastern Coastal dialect must be a Finnish
or Swedish-Finnish loan.

In the Livonian and North-Estonian languages the word /ina stands for
a large (originally linen) object of the form of a piece of cloth. The common
meaning of the word is ‘bedsheet’. In parallel, compound words are used,
e.g. Estonian voodi-, aseme-, singillina ’bedsheet’, magamise lina 'lit. sleep-
ing sheet’, etc. Such a large sheet could be used for various purposes, such
as e.g. to serve as a seeding bushel (Johvi “kiilvilina ’seeding cloth’; “enne-
vanast oli “niisikene lina ja lina sies oli “sieme. lina “otsad olivad “siutud
‘iimbdr piha 'In old times there was such a cloth and in it there was seed.
The ends of the cloth were tied around the waist’), to dry oneself (Martna
kuivatamese lina 'drying sheet’; iiks lena ‘voeti “sauna juure, kas alos
lena voi... 'A sheet was taken down to the sauna, a bedsheet or...”; Hageri
kui pesid, siis "votsid "valge lina “limmer, et kuevatada ’after washing, one
would wrap oneself in a white sheet to get dry’). The 20th century brought
special big bath towels called saunalina (today also vannilina).

A rather old tradition known on either side of the Gulf of Finland is
the use of a shroud. The dead body was typically covered with a white
cloth (earlier it would have been wound in the sheet and so buried). This
cloth was called /iina by the Finns and lina (~ surnu-, surillina) by the
northern Estonians. At Kédina (Hiiumaa) they still remember how the body
was sewn into a sheet: Suurt lina kutsuti surnulina. Linane riie voeti alt
iile ja ommeldi pddltpoolt kinni piki surnu keha, silmndgu jdeti lahti. "There
was a big sheet called surnulina. The sides of the cloth placed under the
body were raised up and sewn together along the body, while the face
was left open’. Depending on the local tradition, white pieces of cloth have
had other uses at funeral. In older times white (interpreted as colourless)
served as a symbol of mourning, while black came to replace white in this
function in Estonia before the mid-19th century (Kaarma, Voolmaa 1981 :
15). There are some Estonian reports of a /ina having been used to cover
the coffin: Vandra oli neid ko, kel kirstu “peale “pandi lina 'there were
some whose coffin was covered with a sheet’. In Finland white ribbons
called liina were tied to the harness of the horse in the funeral proces-
sion; the same term /iina denoted the long pieces of cloth used to lower
the coffin to the grave.

Tablecloth is a relatively new phenomenon in the Finnic culture. This
is called lina (~ laud-, lauallina) in northern as well as southern Estonian
dialects, and liina (~ poytdliina) in the Finnish language.

In Finnish dialects liina (kirkko-, alttarilliina) occurs more often in the
sense of a cloth used at the church ritual of the Eucharist. By one edge
that cloth was fastened to the altar balustrade, while the opposite edge
was spread over the hands of the people so that not a single crumb of the
blessed bread should drop to the ground. From that ritual towel the term
liina has, in turn, extended to the group of people who share in the Holy
Communion at a time. You can ask, for example, Montako liinaa oli ehtool-
lisella? "How many ’tables’ took the Holy Communion?’ (NS III 158).
According to Toivo Vuorela the communicants were called liinaihmiset ’lit.
towel people’ (Vuorela 1979 : 243). As of the rest of the time the white
cloth used to hang down like a curtain, the Finns are known to have used
the term liina even for the altar balustrade hidden behind it.
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One of the Finnish terms for a woman’s quadrangular kerchief is liina,
also pddliina (pdd "head’). This meaning is more frequent in the southern
and southwestern part of the country, i.e. in Varsinaissuomi, Hime, and
Kymenlaakso, and also in Central Finnish dialects, but some reports come
from other places up to the eastern border and North-Savo.

The Estonian Dialect Archives (IEL) have /ina in the sense of a wife’s
or bride’s attribute as recorded from the western islands and — in a
folk song — from the Kuusalu coast. These are two different ethno-
graphic objects, one of which is a headkerchief, while the other is a
bride’s veil.

A white linen kerchief about 2 metres long used to cover the hair of
an Estonian wife as early as in the late Iron Age (Kurrik 1938 : XVID).
Alongside with other recent developments in the folk costume this ker-
chief has been generally replaced by a coif. A large kerchief called huniu
was used to hide a wife’s hair in the eastern part of Finland (Manninen
1929 : 14). A headkerchief was still considered an obligatory part of the
Estonian folk costume as late as the 18th—19th centuries, in Setu even in
the 20th century. At Kuusalu and Hiiumaa /ina used to be worn by mar-
ried women, while in eastern Saaremaa and on the Sorve peninsula at Ja-
maja /ina was also worn over the head of a bride (Kaarma, Voolmaa 1981
: 40, 217, 353, 362).

Even though at the time the dialect material was collected (the 1920s
— 1930s) lina had ceased in the function of a headkerchief, the object as
well as its wearing traditions were well known at Hiiumaa and the parish
of Jamaja. Vallali(si)lina, which was the former everyday headgear of Hiiu-
maa women, has been described as follows: Vallaleslina oli pikk valge
kalengorist riidetiikk, mis visati iile pee nagu niiiid sallid *Vallali(si)lina
was a long piece of calico cast over the head like shawls are now’. A fes-
tive occasion was celebrated by wearing nuutislina (nuutis *‘wound up high’):
Emmaste ‘nuutislina seoti korgele iiles 'nuutislina was tied high up’. The
last function of what had formerly been a wife’s attribute was to cover
the heads of the bride and bridesmaids at the wedding ceremony: Reigi
‘nuutislina kannab tiidruk senne aja ku ta pruut on ‘nuutislina is worn by
a girl as long as she is the bride’. The festive headgear in Jamaja was the
so-called punane ‘'red’ lina, the white cloth of which was decorated by red
ribbons: punane lina pees [-—-1 otsa vahele pandi kivad pappi, see oli siis
keik lina dnd, see “pandi piisti taa 'wearing a red kerchief [---] some
strong cardboard was placed between the ends, all this made up the tail
of the kerchief, it was put up at the back’. Mourning in Jamaja required
a kerchief with black ribbons: leina lina, siis oli kahe linaga 'mourning
kerchief — in this case two kerchiefs were worn’. On the islands /ina has
also been worn together with a coif: Jamaja lina ala kdis lina tanu "under
the kerchief there was a special coif’.

The areal distribution of the word /iina or lina denoting headkerchief in
Finnish and Estonian is suggestive of Swedish contacts. In Swedish dialects
lin means both flax and a headkerchief (SOFI). According to the people of
Hiiumaa a (pee)lina need not always have been a local product: Kaina
peelina oli, see “toodi Talinast 'there was a headkerchief, it was brought
from Tallinn’, Piithalepa linad Soomest “toode ’kerchiefs were brought from
Finland’.
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In western Estonia and on the islands the bride’s face used to be covered
by a white uju (~ 0jo). On the isle of Muhu the material for such a veil was
called (0jo)lina or ruutlina (pruut > dial. ruut 'bride’). The application of that
particular element of the costume of a Muhu bride has been described as
follows: must lakk “olli ja ‘valge lina iile, siis “olli noorik ojo all; ojo lina
‘pandi tanu “kiilge, teine silm jdhi iiksi “vdlja jdlle 'there was a black card-
board base and a white cloth over it, then the bride was under the veil,;
the veil was fastened to the coif, only one eye was left out’; ‘valge lina,
ruutlina ommeldi tanu “limber "kinni ’a white cloth, the bride’s veil was
sown fast around the coif’.

In addition the ethnographers know of the old term /ina to have de-
noted the former linen shoulder wrap. That /ina consisted of two widths
of fine homespun linen cloth sown together and lined with fringe, hem-
stitch or lace. In the early 19th century the wrap was still worn so that the
seam ran vertically along the back, since the mid-19th century, however,
the tradition changed and the wrap was folded across the diagonal (Rank
1995 : 102). This sense of lina has failed to make its way to the IEL Dialect
Archives.

The three kinds of ethnographic objects described above were all made
of fine white fabric. The coarser wrap used earlier is known to have been
called differently (Kaarma, Voolmaa 1981 : 38). This implies that the term
lina could have spread around the northern and western coastal areas of
Estonia as a translation loan (< Finnish [/iina; Swedish [in) to denote a
kerchief made of a fine imported cloth.

Meshwork for a fishing net is called /iina in Finland and north-western
Karelia, and /ina in Estonian (see Map 4). For the sake of clarity an attribu-
tive component is attached to the word, like the Estonian vorgu-, morra-,
noodallina; Rannu vana vork, saab muti linass ’this is an old net, it will make
meshes for a dragnet’; sellest ei saa muud kui muti lina, vana vorgu rdbdld
keideti muti arude “kiilge ’this is good for nothing but dragnet meshes, the
old tatters of a net would be tied to the arms of a dragnet’.

Those words occur in dialects spoken in the vicinity of relatively large
bodies of water, where big fishing-nets are used. The Swedish word [in
normally used for flax (Linum ussitatissimum) may also mean meshes, but
nowhere else but in just three dialects: Gotland, Véasterbotten, and Norr-
botten (SOFI). Could it perhaps be a semantic loan from the Baltic Finns?

In the course of time the Finnish /iina and Estonian /ina have devel-
oped into terms for certain commodities and as such made their way into
the literary language. The material and colour of the object, as well as its
way of production have ceased to make any difference. In Estonian you
can say, for example, magab siidist linade vahel ’(he/she) is sleeping
between silken sheets’; kapronniidist tehakse noodalina ’kapron thread is
used for making meshes for fishing nets’. In the Palamuse subdialect they
say: mul olid koik “toimsed linad 'my bedsheets were all twilled’. In stan-
dard Finnish we find: punainen joululiina 'red Christmas tablecloth’; kir-
Java muoviliina ’coloured plastic tablecloth’; and in the Somero dialect:
Seppd veti nahkasen esiliinan poksyis suojaks 'The blacksmith took a leather
apron to protect his trousers’ (SMS II 141). The linen material is pointed
out by means of a compound word (e.g. Finnish pitsi-, silkki-, muovi-, vil-
lalliina ’lace, silk, plastic, woollen tablecloth’, Estonian pits-, siidllina ’lace,
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Map 4

silk tablecloth’, or by a specifying adjectival attribute (e.g. Estonian villane
lina, linane lina) 'woollen tablecloth, linen tablecloth/bedsheet’).

In dialects the areal distribution of terms for different objects does not
coincide, though. In the northern part of the central Finnish dialect and
in the Savo dialect, where [iina is not used as a general term for cloth, the
word may denote a headkerchief, an altar towel, or the sheets or other
pieces of cloth used at funeral. Of those meanings, that of a "headkerchief’
is more southern than the rest.

‘Rope, cord, string, line’ belong to the meanings of /iina only in Finnish.
In dialects those uses of the word can be met in the southern part of the
country, mostly in the south-eastern dialects and in the Kymenlaakso region.
Although from the outside the word does not differ from those discussed
above, here we have a more recent Swedish loan. In literary Swedish there
is a phonetic difference between lin ’flax; fabric; kerchief’ and lina ’line,
string, cord, rope’; in Swedish dialects, however, the forms may coincide.
Originally the Swedish /ina is known to have denoted linen thread (< Germ.
linion ’linen’ — SKES 293). In Estonian and Livonian the loanword for line
is [iin. It has a long vowel in the first syllable and when inflected it re-
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veals a different stem-end vowel than the word for flax, linen etc. This is
why neither the Estonian /iin Gen. [liini (North-Estonian Coastal dialect
“liini) nor the Livonian /in pl. -3d (Kettunen 1938 : 198) can be mixed up
with lina in whatever sense. The Estonian and Livonian words are con-
sidered Swedish or Middle Low German loans (SSA 2 : 74). The dialectal
distribution of the word (western subdialects of the North-Eastern Coastal
dialect and the subdialects of Poide, Emmaste, Piihalepa, Martna, Varbla,
Kihnu, and Haademeeste), however, seem indicative of Swedish origin.

Near the northern border of Finland (Vesisaari) and in North-Karelia
(Kiestinki — KKS III 101) /iina means a hook line (a long line with a row
of fishing hooks hanging down from it). The Norwegian Lapps also call
it liina or liid'nd. Both the Finns and Lapps have borrowed the term from
Norwegian (cf. Norwegian lina ’cord, rope; hook line’ (SSA 2 : 74). The
Karelian word may have been mediated either by Lappish or Finnish.

To sum up, we can say that the term used for flax divides the Finnic
area roughly into two: the southern /ina-group and the northern pellava-
group. The linguistic contacts of the two groups are reflected in the Votic
language, in which we can find both /ina and pellavlaz, -oz. Although the
Germanic loan /iina has spread to all northern Finnic languages, it is used
to denote the flax plant only in a small number of dialects, which are
under Swedish influence.

A comparative semantic analysis of /ina and /iina reveals that the north-
ern and western Finnish dialects have a lot in common with the southern
Finnic, in particular with the North-Estonian dialect usage (‘covers and
sheets’; "headkerchief’; ‘'meshes’), whereas eastern Finland goes together
with the eastern Finnic languages (Chemp’).

The power of the innovation introduced from the west can be read
from the semantic relations of pellava vs. liina in Finland. Notably, liina
is ever acquiring new meanings, whereas the semantic field of pellava is
stable, if not becoming narrower.

The frequent use of a word in a relatively narrow sense may lead to the
development of a term with a semantic field that is separate from the original
one. In Estonian, for example, a double term /inane lina ’linen sheet’ is now
used to express one of the former senses of /ina (a large piece of linen cloth).

If languages spoken in adjoining territories use words that are close
both phonetically and semantically, like Finnish /liina, Scand. lin or lina,
Estonian [ina, there appears a tendency to treat the words as translation
loans by fitting a new meaning into the native form.

Abbreviations

Dj — Djorza; Kuk — Kukkuzi; S — Selissa (Tihvin); Tol — Tolmacc¢u; val — East
Votic; Val — Valdai; val. — West Votic; Ver — Varmland; Ves — Vesjegonsk.

Gen. — Genitive; lit. — literal; pl. — plural.

EEA — L. Jaanits,S. Laul, V. Léugas, EE Tonisson, Eestiesi-
ajalugu, Tallinn 1982; IEL — Institute of Estonian Language, Tallinn; KKS — Kar-
jalan kielen sanakirja I—V. Paatoim. P. Virtaranta (A—N), R. Koponen (O—S), Hel-
sinki 1968—1997 (LSFU XVI); LVDA — Latviesu valodas dialektu atlants. Leksi-
ka, Riga 1999; NS — Nykysuomen sanakirja III, Porvoo—Helsinki 1964; SMS II —
Suomen murteiden sanakirja, Toinen osa: emaali—havuvasta, Helsinki 1988 (Koti-
maisten kielten tutkimuskeskuksen julkaisuja 36); SOFI — Sprak- och folkminnes-
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institutet (Uppsala); VKS — Vadja keele sdnaraamat 1—4. Toimetanud Elna Adler
ja Merle Leppik, Tallinn 1990—2000.
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BHJIBA Of (Tannunn)

CJIOBA, OBO3HAYAIOIIIHUE JIEH,
B MNPUBAJITUNCKO-®UHCKUX S3bIKAX

B ceBepHBIX U BOCTOYHBIX A3bIKaX MPUOAITHHCKO-(PUHCKOIO apeana ((PUHCKUH, HXKOP-
CKHUU, KapeJlbCKHIl, BEeNICCKUIl) JeH Kak pacTeHue (linum usitatissimum) o6o3navyaer
cioBo pellava(s) nnu ero BapuaHTH (CM. KapTy 1). B 103KHBIX sI3bIKaX MPHOGAITHHCKO-
(UHCKOro apeajla (3CTOHCKHH, JTUBCKHI) 00llepPacIPOCTPaHEHHbIM CTaJI0 GalTHHCKOE
3aUMcCTBOBaHHe [ina. MeXXbs3bIKOBble KOHTAKThl IBYX yKa3aHHBIX TPYII HallJH OoTpa-
JKeHHe B BOJCKOM si3bIKe, Ile BCTpedaloTcs Kak lina, Tak u pellav/az, -0z. T'epMaH-
CKOe 3aMMCTBOBaHHE /iina CIyXHWT HaMMeHOBaHHEM IJIsI pacTeHHs JeH TOJIbKO B TexX
(PUHCKHUX JHajeKTaxX, KOTOphle Monajiu B cpepy BIHSHHS IIBEICKOI0 si3blka, — B BePM-
JlaHJCKOM (Ha TeppuTopuu llIBeuHu) U 4aCTUYHO B I0T0-3allaJHOM (COOCTBEHHO-(PHH-
ckoM). Te ke cioBa HCNOJAB3YIOTCA AJs 0003HA4Y€HUs JIbHa-Chlplla U BOJIOKHA IIOCI]e
NepBUYHON 06paGOTKH, a B (DUHCKOM sI3bIKe M JbHSHOU TKaHH.

H3 aTHX Tpex HaUMEHOBaHHH CaMbIM CTapbiM B MPHOAITHHCKO-(PUHCKHX SI3bIKAX
siBasieTcs pellava(s) — BO3MOXKHBIN CyO6CTpaT KaKoTro-TO HEU3BECTHOTO ITPOTOEeBPOIIeH -
CKOTO sI3bIKa, CYIIeCTBOBABIIEro B 9TOM apealie /10 MPHXo0/a CloJa (PHHHO-YTPOB, epBO-
HavaJbHO 0603Ha4YaBIIHH KaKyI0-TO OJIeXKJY H3 3BePHHBIX MIKYpP HJIH HEYTO MOJ00HOEe.
Kpome nbHa, cioBo pellava B PUHCKHX M KapelbCKHX OHaleKTaX BCTpedaeTcs B 3Ha-
YeHUH 'cyXoxuinue (1aTuH. tendo) (cM. KapTy 2).

AHanu3upys ceMaHTHYeCKHe OTHOIeHus [ina u liina, o6Hapy KHBaeM B paclpocTpa-
HEHHBIX B 3amaaHoi JacTH PUHISAHAUM JUaJeKTaX CXOACTBO B CIOBOYNOTPEOGJIEHUH C
I0)KHOW TpPYMNIOH MPHUGANITHHCKO-(PUHCKHX sI3BIKOB, a BOCTO4YHas 4acTbh OUHISHINH
o6pasyeT OOIIMU apeajl ¢ NPUOGAITHUCKO-(PHHCKUMH sI3bIKaMH BOCTOYHOH T'pYTIHI.

B nenTpanbHO#l U BOCTOYHOU 4YacTsaX PUHISAHAUY, a TaKXKe B KapeJlbCKOM U BeIlC-
CKOM sA3blKaX /iina Ha3blBaeT APYroe JaBHee W Ba)KHOE BOJOKHHUCTOE pacTeHHe, KOHOI-
a0 (canabis sativa). B 6acceiite p. OynyibIrd Tak HMEHYIOT 060JI0Hb (cambium) Heko-
TOPBIX XBOHHBIX /lepeBbeB (e M COCHHI) (CM. KapTy 3).

B apeanax, riae ciioBo /iina He 0603Ha4vaeT KOHOILIIO, OHO H I0XHee [ina B HCKOHHOM
TpPaJHIIUU HCTHOJb3YIOTCS U [Js1 HAMMEHOBaHHs Bellled, CIIUTBIX H3 6eJ10i TKaHH MOoJIOT-
HSHOTO TeperieTeHHs. B (pUHCKOM sI3bIKe BCTpevyaoTCs 3HaYeHHs NIbHsIHAas U XJoMva-
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ToGyMaXKHasi TKaHb', ‘'caBaH’, 'TIOKPBIBaJO’, ‘calipeTKa, JOPOXKKa H IP., B 3CTOHCKOM
si3plKe — ’'caBaH’, 'MPOCTBIHA (B JIMBCKOM TOXe), 'cKaTepTh u Ap. Ilo o6e cTOPOHBI
DUHCKOTO 3a/MBa U3BECTHO 3HaYeHHe GYKB. ‘MaTepHal AJisl pbl60JIOBEKOH ceTH (CM.
kapTy 4). IIpu Heo6XOOMMOCTH 106aBlisieTcs] YTOUYHsONEee onpeneleHHe, Halmpumep,
3CT. VOrgu- 'ceTeBol’, nooda- 'HeBOMHBIN, morra- 'Mepexubiit’/-lina; laud- wnu laua/lina
‘ckaTepTh’; voodilina 'TIPOCTHIHE .

Co BpemeHeM [liina/lina npeBpaTHIOCh B TEPMHUHBI [Jisi HaUMEHOBaHHUs OINpeje-
JEHHBIX MPEeIMETOB, IPHYEM MaTepHas, LIBET WU TeXHHKa H3rOTOBJIEHHUs NpeaMeTa
HHUKaKOH pPOJIH 3[1eCh yXe He UIpaloT. B 1uTepaTypHOM si3blKe, HallpuMep, AJ1s1 HAUMEHO-
BaHHUs CKaTepTel W3 pa3HBIX TKaHEH HCIOJb3YIOTCs TaKHe CIIOXKHBIE CII0Ba, KaK 9CT.
pitslina 'kpy>KeBHasi cKaTepTh , siidlina 'menkoBas ckaTepTs’, PuH. villaliina 'mepcTs-
Hasl cKaTepTh’, muoviliina 'cKaTepTb U3 IUVIEHKH M T.[I.

Co BpeMeHeM YINOTpe6GjeHHe CTapblX 3aMMCTBOBaHWU [ina/liina moaBeprioch
BJIMSAHUIO CKaHIWHAaBCKHX 5A3bIKOB. Ha KOHTaKTbhl CO LIBEJCKHM SI3bIKOM YKa3blBaeT
pacrnpocTpaHeHue (pUH. [iina B HEKOTOPBIX JHaleKTaX B 3HaYE€HHH TOJOBHOU MJIATOK’
(cp. mBen. /in 'neH, NbHsTHAsl TKaHb; TOJOBHOH NaaToK'). Haumenosanue lina nist aTHO-
rpacpuydeckux npeametoB XVIII—XIX BB. — XKeHCKOro rojoBHOro y6opa U HEBECTH-
HO# Byalld — Ha 3allaJHbIX OCTPOBaX M CEBEPHOM No6epexbe DCTOHUU NpeacTaBiseT
C060¥i, 0YeBHIHO, 3aHMMCTBOBaHHEe-KaJIbKY [JIs1 0603HAaUYeHHs] TOJOBHOTO MOKpPHIBajla M3
(MMNOPTHOM) TOHKOH TKaHH.

B doHeTHUYeCKOM IlJIaHe C TepPMaHCKHM 3aMMCTBOBaHHeM [iina coBNanaloT BCTpe-
Jalomeecs Ha fore OUHISHINN B 3HaYeHUH 'BepeBKa, KaHaT IIBeJCKoe 3aNMCTBOBaHHE
(< wmBen. lina 'BepeBKa, KaHAaT') U M3BECTHOE Ha CaMOM CeBepe KapeJjbCKOro apeala
HOPBEXCKOe 3aMMCTBOBaHHe, 0603Havamwllee nepemMer (Cp. HOpB. /ina 'BepeBKa, KaHaT;
nepeMeT’).
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